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®pa3zeosorus Ypca Buamepa: npumep 01HOro npou3BeAeHUsA

AnHoTanusi: B crarbe akiieHTHpyeTCs BHUMaHUE Ha HEOAHOPOIHOCTH TEPMUHOIOTHH (hPa3e0IOTHUECKUX UCCIIEIOBaHUN
U Ha aKTyaJbHOCTH IMOHHMaHHSA (Pa3eoNIOTHH KaK COBOKYIMHOCTH XapaKTCPHBIX CIIOCOOOB S3BIKOBOTO BBIPAXKCHUS
y oTmenbHOTO aBTOpa. Llenb mccmemoBaHus — BBIIBUTH OCOOCHHOCTH (hpa3eoNIOTHH MIBEHIIAPCKOTO HEMEIKOS3BITHOTO
aBTopa Ypca Buamepa (1938-2014) na marepuasie KOHKPETHOTO MPOU3BEACHUS — IMKJIE MUHHATIOP O]l Ha3BaHHEM
Berufe! («IIpodeccun!»). OObEKTOM HCCIICIOBAHKS SBIISIOTCS (PPa3coJOrHIeCKre CAUHUIBI JAHHOTO TEKCTa, a 3aJayaMu —
cUCTeMaTu3aIus Ppa3eoIOru3MOB, OIpeICICHIE 0COOCHHOCTEH NX MOIU(HUKALINI, yCTAHOBICHHE POITH (PPa3eOIOTH3MOB
B XYIOXXCCTBEHHOU ceMaHTHKe Tekcra. CucTemarm3anus (pa3eooTH3MOB IPUBOIANT K BBIACICHHIO JABYX OCHOBHBIX
rpynn — HeMoAM(GHUIMPOBAHHBIX W MOTU(PHUIMPOBAHHBIX (pazeosnoru3MoB. MoauduiupoBaHHbie (Hpa3eonoru3Mbl,
B CBOIO O4Yepeab, B COOTBETCTBUM ¢ kiaccudukanued [. Byprepa, pasmensiorcs mo crmocodam MomuQuKaiuu
U aHAIM3HPYIOTCS Ha HECKONBKUX NpUMepaxX. BBIABISAECTCA, YTO B TEKCTE NPEBANIUPYIOT HEMOAU(DUIIMPOBAHHBIC
(hpazeororu3msl, a cper MOITU(GUIIMPOBAHHBIX TIIABHBIMU OKa3bIBAIOTCS (POPMATEHO-CEMAaHTUICCKUN I CEMaHTHIC CKAN
criocoOsr Moaudukarnmii. Knaccuduxamms I. Byprepa craHoBUTCS Hambosiee MOAXOASIIAM CIOCOOOM YIOPSIO0YUTH
aBropckue Moaudukanuu (Hpazeonoru3mMoB B JIMTEPATYPHOM MPOM3BEACHHUH, TOCKOIBKY OHA, 0a3UpysCh Ha TPHHIUIIC
CEMaHTHYECKOW MapKHPOBAaHHOCTH, BBIACTICT (DOPMAIEHO-CEMAHTHYCCKUNA THI MOTU(PHUKANNN, OOBEAUHSIIONINN
KaK CTPYKTYpHBIC, TaK M CEMaHTHUYCCKHE CIBHTH. B cTaThe aHaNM3HpyeTCS TAaKKe BIUSHHE (Pa3collOTU3MOB U UX
MOAMGHUKALMA Ha CEMaHTHYECKHE U CTHIMCTHYECKHE OCOOCHHOCTH XYyJIOXKECTBEHHOTO TEKCTa. BhIsBisieTcs, 4TO
(hpaszeosoru3Mel CIOCOOCTBYIOT CO3IAHUIO YEPT Pa3sTOBOPHOTO CTHJIS, MPHEMa «IIOTOKAa CO3HAHUS» U (HOPMHUPOBAHUIO
o01Iell SKCIPECCHBHOIN TOHATBHOCTH IPOU3BEICHHA. TaKkKe MOATBEPIkKAACTCS, 9TO (Hpa3eosoru3Mbl Onmaromapsi cBoen
aMOWBAJICHTHOH TMPHPOJC CTAHOBSATCS T'CHEPATOPaMHU SI3BIKOBOM HWIPBI, KOTOpPAas BO3HUKACT MPHU HX MONU(DUKAIHH.
PesynbraTaMu sI36IKOBOW HUIPHI SBISIOTCS CO3IaHUe KOMHUYecKoro 3ddexra, apdexra HpOHMUECKOTO IUCTaHIMPOBAHNUS
U Iepeiaya YKCIPECCUBHO OIIeHOUHOM MO3UITNH aBTOpa. CTaThs HaMeuyaeT Kak JaTbHEHITYI0 IEPCIIEKTHBY UCCIICIOBAHUS
BO3MO)KHOCTB OTIPEIIEIICHIUS 0COOCHHOCTEN «(pa3eooruu apTopa» B paMKax ero JIUTEPaTypHOTO TBOPYECTBA B IICIIOM.
KaroueBble ciaoBa: Qpaseonorusm, ¢paseonorus, Ypc Bummep, Momudukanun Qpa3eoIoru3MoB, SKCIIPECCHBHOCTD,
NPUHIUI CEMaHTHYECKOH MapKUPOBAHHOCTH, SI3bIKOBAsI UTPa, UPOHUYECKOE TUCTAHIIMPOBAHUE, KOMUYECKHUT AP dEeKT.
HutupoBanue. Ctuxuna N.A. ®paseonorust Ypca Buamepa — npumep omnoro npousBeaeHus / Bectauk CamMapckoro
yHuBepcurera. Mcropus, nenaroruka, ¢unonorus. 2020. T. 26, Ne 3. C. 114-120. DOI: http://doi.org/10.18287/2542-
0445-2020-26-3-114-120.
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Phraseology of Urs Widmer: example of one literary text

Abstract: The article focuses on the heterogeneity of the terminology of phraseological research and on the relevance of
understanding phraseology as a set of characteristic ways of linguistic expression by an individual author. The aim of the
research is to reveal the peculiarities of the phraseology of the Swiss German-speaking author Urs Widmer (1938-2014)
on the basis of a particular work — a series of miniatures called «Berufe!» («Professions!»). The object of the research is
the phraseological units of a given text, and the tasks are the systematization of phraseological units, the determination
of the features of their modifications, the establishment of the role of phraseological units in the artistic semantics of the
text. The systematization of phraseological units leads to the selection of two main groups — unmodified and modified
phraseological units. The modified phraseological units, in turn, in accordance with the classification of G. Burger, are
divided according to the methods of modification and analyzed using several examples. It is revealed that unmodified
phraseological units prevail in the text, and among the modified ones, the main ones are formal-semantic and semantic
methods of modification. G. Burger's classification turns out to be the most appropriate way to organize the author's
modifications of phraseological units in a literary work, since, based on the principle of semantic marking, it distinguishes
a formal-semantic type of modifications that combines both structural and semantic shifts. The article also analyzes the
influence of phraseological units and their modifications on the semantic and stylistic features of a literary text. It is
revealed that phraseological units contribute to the creation of features of the spoken style, the reception of the «stream of
consciousness» and the formation of the general expressive tonality of the work. It is also confirmed that phraseological
units, due to their ambivalent nature, become generators of the language game that arises when they are modified. The
results of the language game are the creation of a comic effect, the effect of ironic distancing and the transfer of the
author's expressive evaluative position. The article outlines as further research prospects — the possibility of determining
the features of the «phraseology of the author» within the framework of his literary work as a whole.
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Beenenne

@®pazeonorus SBIAETCS €Ie OTHOCUTENIBHO «MO-
JIOABIM» HAalpaBiICHUEM JIMHTBUCTUYECKHX HCCIIe-
noBanuil. Ilocie BbIXOZa B CBET HCCIEIOBaHUSA
L. banmn «®paniry3ckas cruuctika» B 1909 r. [ba-
mu 2001], rae y4eHsli ynenui Hemano BHUMaHus ¢pa-
3€0JIOTHH, TIPOIIUTH AECCATHIETHS, TIPEKIE YeM Ha CBET
MOSIBUJIMCH PA3IMYHbIE HayYHbIE KOHIETIIIMHI U HallpaB-
nenusi. Ha cerogusiliHuii MOMEHT CyLIECTBYEeT Mac-
ca TIOIXOJI0B U KJacCU(HUKaIMH KaK B OTEUCCTBCHHOM,
TaK ¥ B 3alaJHOW JIMHIBUCTUKE. Takol Henpekpaia-
IOLIMICA U JaXKe YCHIMBAIOLIUICS HHTEpeC K (paseo-
JIOTH3MaM CO CTOPOHBI Pa3IMYHBIX JTHHIBHCTHYECKUX
HarpaBJieHUH 00OCHOBaH: OOJBIIOE KOJMMYECTBO HC-
CIICIOBATENILCKUX BO3MOXKHOCTEH KpOrOTCsl B cdepe
KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTUKH, CEMaHTHKH, CTUJIMCTUKH,
KOMITapaTUBUCTHKH, PArMaTUKK U Jp.

Tak, ¢ TOYKM 3peHHsS KOTHUTUBHOW JIMHTBHCTHKH
caMH MEXaHU3Mbl BO3HMKHOBCHHUS (Dpa3eosioru3MoB
CBSI3aHBI C OCOOEHHOCTSIMHM YEJIOBEUECKOTO BOCIPHU-
ATUSL ICHCTBUTEIBHOCTH — KOHCTPYUPOBAHHUEM KOH-
HENTOB, MeTa(QOPUIHOCTHIO MBIIUICHUS, & CXOJCTBO,
a MHOTJIA ¥ WICHTUYHOCTh MHOTHX (Dpa3eosioru3mMoB
B PAa3MUYHBIX S3BIKAX OAOT OTPOMHBIE BO3MOXHO-
CTH JUIA UX U3yYEHUS B paMKaX CPaBHUTEIHHOTO S3bI-
KO3HaHMA (HampUMep, B paMKaxX EBpPOJUHTBUCTHUKU
[Lapinskas 2013]).

TepMmuHONOTHYECKOE MHOTOOOpa3He BO pazeoo-
THH TIPENICTAaBIsIET cO00H MmpolieMy U Ha CEroJHsIII-
HUM MOMEHT. B uyacTHOCTH, MHOTHE 3amagHbIe yde-
HBIE UCTIONB3YIOT TEPMHUH «HIMOMa» MO OTHOIIEHHUIO
K pa3JIM4YHbIM I'pyNIaM YCTOMYMBBIX BBIPAXKCHUM, KaK
ormedaer A.I. Huxonenko [Hikomenko 2007, c. 272].
Tak, HanpuMep, B HEMENKOM cloBape (pazeonorus-
MoB Redewendungen und sprichwortliche Redensarten
PaBHO3HAYHO HCIIOJNB3YIOTCSl TEPMUH «UAMOMATHYE-
ckoe coueranue» (idiomatische Verbindung) u «ycroii-
yrBoe BeipakeHne» (feste Wendung) (Redewendungen
1998, S. 7-8). Hexotopsie yuensie, ormedan A.A. Pe-
(OpMaTCKHid, OTHOCST MOTOBOPKH, MOCIOBHIIBI, S3bI-
KoBbIE opmyIbl K unuomaruke (Pedopmarckuii 1996,
c. 69). OgHako He Bcerna WX MPUYHCISIOT K KIIACCy
(pa3eosoru3MOB B TPUHIIUIIE, TOCKOJIBKY IMapeMuH,
SIBTISISICH YCTOMYMBBIMHU COYETAHUSMH CJIOB, CITIOCOOHBI
COBMeIIATh B ce0Oe CBONCTBA (YPa3eoNIOru3MOB CO CBOI-
CTBaMH TPEJIOKCHIH M CBOOOIHBIX codeTanuit [[lora-
mosa 2016, c. 361].

OTe4yecTBEHHBIMH ~ HCCIENOBAaTEeISIMH ~ MIHOMA
TPaKTyeTcsl Kak «(pa3eonoru3M B y3KOM CMEICIEY,

© Irina A. Stikhina — Candidate of Philological Sciences,
assisstant professor of the Department of Foreign Languages,
Ural State University of Economics, 62/45, Vosmoe Marta Street,
Ekaterinburg, 620144, Russian Federation.

T. €., comtacHo A.H. BapanoBy, «cBepxcinoBHoe obpa-
30BaHHE, KOTOPOMY CBOMCTBEHHA BBICOKAs CTEICHb
WINOMATUYHOCTH (HEBBIBOAMMOCTH €TO 3HAU€HUs W3
CYMMBI 3HAUCHUH COCTABJISIFOIINX) U YCTOWIHBOCTH
[bapanos, {o6poBonbckuii 1996, c. 60]. B 3amagubix
WCCIIEZIOBAaHUSAX TIOXOXKEE OMpeeTICHHE HaXOIUM Yy
P. T'133ep: manoma ABISETCS NOMHMHHPYIOLIMM IOJI-
TUIIOM (HPa3eoIOTHUECKUX CIUHML, OTINYAIOLIMCS
TeM, YTO €€ 3HaUeHHE He BBIBOIWTCS M3 3HAUCHUH ee
cocrasisirorux [Gléser 1998, S. 126]. Tepmun «¢pa-
3€0JI0TH3M», 0e3ycioBHO, mupe — A.A. Pedopmar-
CKHUI 0TMEYaJl, 4YTO OH MPUMEHUM KO BCEM JIEKCUKAIIH-
30BaHHBIM COYETAHUSIM U K HAMOMAM, T. €. He CBOOO/-
HBIM COYETAHUSIM CJIOB, a «<...> KaK Obl CTPEMSIILIIM-
Csl CTaTh OTHHUM CJIOBOM, OJHOM JICKCEMOM, XOTS M HE
noTepsABLINM elne GopMbl cioBocoueTanus» (Pedop-
Matckuid 1996, c. 67, 70). Takue codeTaHHsI B Kax-
JIOM SI3bIKE MHAMBUAYAJILHBI M HEMEPEBOAUMBI OYK-
BaJbHO. [Ipy 3TOM HIMOMBI SBISIOTCA JIMILB COCTaB-
JSIOILEH COBOKYNMHOCTU (pa3eoOrHYecKUX CIOBO-
COYCTaHMH, CAMHUI] WK (PPa3eoNornu3MoB, BKIIOYA-
fouield Bce (pazeosnoruueckue 000pOTHI, CYIIECTBY-
fonme B s3bike. Vimeercs Macca CXOQHBIX oOmpezese-
HUll ppaszeonoru3ma. [IpuBenem emkoe ornpenencHue
H.M. Illanckoro, 4acTo IUTHPYEMOE UCCIIENOBATENS-
mu (Harmpumep, (Hemuenko 2008, c. 324), [Bonoxpko
2014, c. 197]): «...bpa3eonoruyeckuii 000poT — 3TO
BOCIIPOM3BOJIMMAs B TOTOBOM BHJIE SI3BIKOBAsl €AMHU-
1a, COCTOSALIAs U3 ABYX WM 0ojee yIapHBIX KOMIIO-
HEHTOB CJIOBHOTO Xapaktepa, (puKcupoBaHHas (T. €.
MOCTOSIHHAS) TI0 CBOEMY 3HAYEHHIO, COCTaBY M CTPYK-
type» (Ianckuii 1996, c. 22).

TepmuH «dpaszeonorus», Kak MpaBUIIO, MOHUMa-
eTCs HMCCIIEAOBAaTeNsIMU Kak O0O3HAaYeHHWE COBOKYII-
HOCTH (Dpa3eoslOTHUECKUX CIOBOCOYETAHUH TOTO
WM UHOTO s13bIKa (uu pazeonornzmoB) (Hemuenko
2008, c. 323). Ho 3TOT TepMHUH TaKXe MCHOIb3YeTCs
u B Oonee y3KOM 3HaYeHUH — KaK «COBOKYITHOCTb Xa-
PaKTEpHBIX CHOCOOOB BBIPAXKEHHUS, IPUCYIIUX OIpe-
JIeTICHHOM COLIMAJBbHOM IpyIIie, OTAEIBHOMY aBTOPY
WIA JITepaTypHO-IyOINIUCTHIECKOMY HarpasJie-
HUIO (Hanmpumep, Qpa3eonorus poMaHTH3Ma, (ppaszeo-
norus M.E. CanteixoBa-Llenpuna)» (Pycckuii si3bik
1979, c. 383). A.A. Pedopmarckuii Taxxke paccma-
TpuBal (ppa3eosoruio B 3TOM JIUCKypce — KakK ClIoBa
U CIIOBOCOYETaHMS, crieun(UIHbIC KaK IJIsl Pedn pas-
HBIX TPYII HACEJICHUS, TaK U AJs TUTEPaTypPHOTO Ha-
MpaBJeHus] WK OTAe’IbHOro aBropa (Pedopmarckmii
1996, c. 70). IMeHHO TOCIIeTHEE TTIOHHMAaHHE CTaHO-
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BUTCS MCXOIHBIM ITYHKTOM MHOTHX (paszeonornde-
CKUX HCCIIC/IOBAaHNH, OOBEKTOM KOTOPBIX SIBIISIOTCS
(pa3eonoru3Mel B TBOPYECTBE OTACIBHOTO aBTOPA.

Lenp maHHOTO WCCIEAOBAaHUS — BBISIBUTH OCOOCH-
HOCTH (ppa3eoyoruy IMIBEHIAPCKOTO HEMEIKOS3bIY-
Horo aBTopa Y. Bunmepa (1938-2014) na marepuaie
KOHKPETHOTO TPOU3BEICHHUS — IUKJIE MUHUATIOP IO
HaszpanueMm Berufe! («IIpodeccuu!») (Widmer 1981,
S. 109-125). O0bekToM uccnenoBaHus cTaau ¢pase-
OJIOTHYECKHE CJMHUIIBI B JIAHHOM KOPITyCE€ TEKCTOB.
K 3amayam Mbl OTHeCIM cUcTeMaTu3aimio (paszeoro-
T'H3MOB, OTpeNieiecHue 0COOCHHOCTEH MX MOaU(UKa-
Wi, yCTAaHOBJICHUE POJIH (PPa3eoIOrHU3MOB B Xy/IOXKe-
CTBEHHOM ceMaHTHKe TekcTa Y. Bunmepa.

Xoa uccJjiefoBaHus

VYKkazaHHOE TPOU3BEACHHUE HMEET O0BEM BCETO
17 crpanui; u oOpMIICHO Kak «KapMaHHOE H37a-
Hue». OTHaKo B HEM HaMu ObLT HalizieHo 22 (pazeo-
JIOTU3Ma B TIEPBOHAYAILHOM /WM KaKUM-JTHOO0 00-
pazoM MomupunupoBaHHoM Buuae. llpowsBencHue
MOXKHO CUMTATh IIMKJIOM MUHHATIOP, MTOCKOJIBKY OHO
cocTouT U3 20 TEKCTOB, KaX bl U3 KOTOPBIX NOCBS-
IeH OAHOW M3 mpodeccuil. BHUMaHMIO YuMTaTENs
MPENCTaBIEHBl CIEAYIOIINUE IBaaIarh Hpodeccuii/
POJIOB 3aHATHH, BBIHECCHHBIX B 3ar0JIOBKH TEKCTOB:
1) Bundesligaspieler! («®ytOomuct bynpecnurn!y),
2) (Bécker!) «Ilekaps!», 3) Buchhédndler! («[Ipona-
Berl kHur!y»), 4) Paukist! («JluraBpuct!»), 5) Manager!
(«Menemxep!»), 6. Hausfrau! («Jomoxo3siikal»),
7) «Polizist!» («llonmmueiickuii!»), 8) Bruder Pfortner!
(«Momnax-mipuBparauk!»), 9) Sachbearbeiterin! («/e-

Jonpon3BoAnTeNH!»), 10) Prostituierte! («IIpo-
ctutytkal!»), 11) Lokomotivfiihrer! («Maru-
muct!»), 12) Filmemacherin! («Pexwuccep!»),

13) Skirennfahrer! («JIbpKHHK-CTIOpTCMEH!»), 14) Arzt!
(«Bpaul»), 15) Verfassungsschiitzer! («Corpynauk
denepanbHOrO BEJOMCTBA MO OXpaHE KOHCTUTY-
nuu!»), 16) Bundeskanzler! («®enepanpHbIi KaH-
wiep!»), 17) Programmierer! («IIporpammuct!y),
18) Uhrmacher! («Yacosmuxk!»), 19) Papst! («Pum-
ckuit mamna!y), 20) Senn! («Ilactyx!»).

Bce 3aronoBku cHaOXeHBI BOCKIMLATEIBHBIMU
3HaKaMH — 3TO TIOAYEPKUBACT IKCIPECCUBHOCTD, IMO-
LHUOHAIBHYI0 OKPAIIEHHOCTh TEKCTOB, SIBIISIOMINX-
csl, 10 CYTH, OYEHb JINYHBIM, TPOTATENLHBIM O0paliie-
HHEM aBTOpa K MPEACTaBUTENIO0 KaXI0H MpodeccHu.
[lepBoe nuiio exa. uucina (ich), oT KOTOPOro B TEKCTAx
BE/IETCSl TOBECTBOBAHUE, ACCOLMHPYETCS C aBTOP-
CKOM1 peublo, a o0palieHue K IpeACcTaBUTeNro podec-
CHH BO BTOPOM JIMIIE €. YUCJIa IPEeBPAIIaeT KaKIbII
TEKCT B MHTUMHYIO Oeceny ¢ HUM/Hel. TekcTsl mpo-
CHPYIOT aBTOPCKOE BUACHUE KaXIOTO «mpodeccuo-
HAJBLHOTOY» JIUCKYpCa, B HPOHUYHOU (hOpME BCKpPhIBast
€ro OCOOCHHBIC COCTABIAIOLINE: XapaKTEpHbIE uep-
THI TIpENICTABUTENICH Mpodeccuii WM poaa 3aHsATHH,
UX MUPOOIIYILECHHUE, IPEIOMICHHOE Yepe3 aBTOPCKOe
BOCTIPHSITHE, U CTEPEOTHITHI BOCIIPUATHUS STOTO 3aHsI-
TUSI IPyTUMH, IPOTHBOPEUMBLIC U 3a0aBHbIC MOMEH-
ThI, TPareiuio )KU3HU H €€ PaJloCTh.

HccnenoBatenu cXoasTcs B TOM, YTO (Gpa3eoaorus-
MBI TIPUJIAIOT 0COOYIO IKCIIPECCUBHOCTS JIFO00H pedH.

Tak, .M. YepHbiieBa oTMedact, 4yTo (pazeoaorus-
MBI BBITIOJIHSIFOT OJIHY M3 BKHEHITNX QYHKIIUH B 3bI-
ke — (yHKUMIO Ha3bBaHUA. [Ipu 3TOM peus uzmer He
0 panMoHAJIbHOM 0003HAYeHHH, a 00 IKCIPECCHBHO-
OLIEHOYHOM, KOHHOTaTUBHOM. [Ipy Takom Ha3bIBaHUU
NEPBUYHO OTHOIICHUE HA3bIBAIOIIETO, €r0 OLECHUBA-
Hue oObekTa BeickasbiBaHus [CernySeva 1984, S.17].
P. I'm3ep Takxke moguepKrUBaeT YMOLMOHAIBHYO JKC-
MPECCUBHOCTh, HAIVIATHOCTb, CHJIY BO3ACHCTBUS U
nparMaTndeckyro GyHkmuio ¢ppazeonorun3mos [Glaser
1986, S. 38]. McTouHMKaMu 3KCIPECCUBHOCTU CTa-
HOBSTCS, 0 Dmsiimepy, cpean Npouux — oOpa3HbIi
xapakrep  (pa3eosoru3MOB,  3BYKO-PUTMUYECKHE
0COOEHHOCTH (TIOBTOPHI, AJUTUTEpaIds H 1p.), Ia-
pajuIeIu3Mbl — Mapbl CIOB ¢ 3P(PEKTOM CeMaHTHYe-
CKOTO Y/IBOCHUS, YHHUKAJIbHBIE/yCTapEeBIINE KOMIIO-
HeHThl [Fleischer 1997, S. 164-165]. K ocHOBHBIM
MpU3HaKaM (Qpa3eo’oru3MOB MOXKHO, TakuUM oOpa-
30M, OTHECTH SKCIPECCHBHOCTb, KOHHOTATHBHOCTb,
a TaKKe CEMaHTHKy CyObEeKTHBHOTO OLIEHUBaHWUS,
o6o3nagaemyro M.1. UepHbIeBOl KaK 1€HOTaTUBHO-
pedepennmanbabiii - komiuieke [CernySeva 1984,
S. 19]. Oco00 HYXHO BBIIEIHUTH HAJTHYUE JTOTIOTHH-
TENBHBIX CEMAaHTUYECKHX XapaKTePUCTUK, WHBIMU
cinoBaMu, TM(OGEPEHUUPYIOIHUX M KOHKPETU3ZUPY-
romux cem [CernySeva 1984, S. 18].

Takxe HEOOXOOMMO OTMETHTbH, YTO MMEETCS IBa
criocoba mpouTeHus/BocnpusaTas (pazeonoruzma —
CJIOBA B HEM CYLIECTBYIOT KaK CaMOCTOSTEIIbHBIE JICK-
CHUYECKHE eIWHUIIBI S3BbIKa, U UX MOXXHO BOCIPHUHH-
MaTh «HANPSAMYIO», OHAKO, caM (pa3eoorusM nume-
eT ompejesieHHOe (UKCUPOBaHHOE 3HAUYCHHE, HE BBI-
BOJILEECS] M3 3HAYCHUH OTACIBHBIX CIIOB B HEM,
U ero «OyKBaJIbHOE» MpPOUTECHHE HE OyleT aJeKBar-
HeIM. Takme ocoOeHHOCTH nAenalT (pa3eoIoru3M
SMOTUBHOW €IMHHIIEH SI3bIKA (peyb HE UAET O CTHIIU-
CTHYECKH HEUTpPaJbHBIX yCTOWYMBBHIX CIOBOCOYETA-
HUSX, TEPMHUHAX U T. 11.), UMEIOIIe OTPOMHBIH MTOTEH-
WA JUTS BapHalui 1 MOTU(DUKAIII.

[MoapoGHO He ocTaHABIMBAsCh Ha CIICU(HKE Ba-
puanuii, ykaxeM JHIIb, 4To, cormacHo I. Byprepy,
€CJIM TIpY Bapuanuu (ppaseosoru3MoB pedb UIeT 00
y3yalbHBIX SIBICHHUAX C JIEKCUKO-TPaQUUECKUM KOIH-
¢dunmpoBaHueM, TO B ciiydae MOAU(PUKAINN — 00 OK-
Ka3MOHAIBHBIX OTKJIOHEHUSX B KOHKPETHBIX TEKCTaX,
MTOHSTHBIX HCKITIOYUTENHHO B COOTBETCTBYIOIIEM KOH-
tekcre [Burger 2003, S. 150-152].

CyIIeCTBYIOT pa3HbIe KiacCCH(PUKAIIMKA MOIH(PHKa-
it ¢ppazeonornzmos. Tak, C. IlTamnnk npemioxuia
IIECTh TUIOB CTPYKTYPHBIX MOTUQUKALUI (IIpH KO-
TOPBIX MPOUCXOIAT M3MEHEHHUS JEKCUUYECKUX U CHH-
TaKCHUECKUX CTPYKTYp (pa3eooru3MoB) U TPH THIIA
MoAM(UKAM KOHTEKCTYalbHBIX (MX OKKa3MOHAJb-
HOCTH BbIpakaeTcs B 0COOOM BIUIETEHHUH B KOHTEKCT
0e3 wu3MeHeHHil OcCHOBHI (pazeonorusma). Cpenu
CTPYKTYPHBIX MOAU(UKAINK — 3aMeHbI (0T poHeM /10
HECKOJIBKUX JIEKCEM); paclupenue (1o0aBieHue npu-
JlaraTeNbHbIX, MapajuIeTIM3MOB U JIp.); PeAYKLHUS; KO-
opauHauusi (CIUSIHUE HECKOJIBKHUX (Pa3eooru3MOB
C MIEHTHUYHBIM 3HAaY€HHEM) M KOHTAMHHAIUS (CIIHs-
HHUE, P KOTOPOM NPOUCXOAUT BO3HHUKHOBEHHE HO-
BOT0 OKKa3MOHAJIM3Ma), Pa3IMyHble TPAMMATHYECKHE
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Moauukanuu pasHeix ypoBHed [Ptashnyk 2003,
S. 82-116]. KonrekcryansHble MOTU(HUKAIIUN BKITIO-
YaT peanu3anuio (ppa3eosornieckoro 3HaYCHUs C
nocJenyouel aKTyaan3anueil cB000JHOTO 3HAYCHHUS
JIEKCUYECKUX CIUHMIL (HPa3eosorH3Ma; pean3alnio
CBOOOJIHOTO 3HAYEHUs C HAMEKOM Ha (paseosnoruye-
CKOE 3HauCHHE; OJHOBPEMEHHYIO peanu3anuio ¢pa-
3€0JIOTMYECKOT0 U CBOOOmHOro 3HadeHus [Ptashnyk
2003, S. 116—-122.]. B 0603Ha4eHHOM KIIaccu(BUKAIAN
OornpIIoe BHUMAHHUE YIACJICHO CEMaHTHYECKHM IIPO-
1eccaM, KOTOpbIe MPOUCXOJAT MPHU OCYIIECTBICHHN
W3MEHEHUS CTPYKTYpHI (pa3eonorn3ma — 3T0 MHTCH-
cudukanys, ocnabieHne U CreluaIn3aus OCHOBHO-
r0 3Ha4YCHUS, CTHIIMCTHYECKOE TIPeoOpazoBaHue, UPO-
HU3UpOBaHUE, mepeHoc 3HadeHus [Ptashnyk 2003,
S. 133-158].

IIpunimn ceMaHTUYECKOW MapKUPOBAHHOCTH 0CO-
00 yuutsiBaercs B knaccudukanuu I[. Byprepa, koro-
past BKIIIoYaeT TpH TUMa — GopMaibHyI0, (OpMatbHO-
CEMaHTHUYECKYI0O W CEMaHTHYECKYI MOIU(pHUKAINU
(mBoitHyt0 axTyanuzanuio). Ilocmennsas coBmagaer c
KOHTEKCTyanbHON Momudukamnueir mo C. [IramHuk.

JlaHHBIE THIIBI, B CBOIO OY€PE.b, MOAPAICIIIOTCS Ha
KOHKpeTHbIe crioco0bl Mopudukaruit (Lut. mo: (Ilep-
Bak 2018, c. 13)). [IpuBenem 3Ty KiIacCU(pHUKAIMIO B
Buie Ta0IunE! 1.

HNannas kinaccudukamus sBIsSeTCs] KOMITAKTHON
W, C Halllel TOYKHU 3peHus, yao0Ha IJisl aHAIU3a MO-
nuukanuid (pazeosoru3MoB B BBIOpaHHOM AJIs
aHanu3a npousBeaeHuu Y. Buamepa. Uto ocobenHo
BaxHO, Kiaccu¢ukanus [. Byprepa akmeHTupyer
CEMaHTUYECKUE CIBHUIU M IPU PANE CTPYKTYPHBIX
MoIu(MUKAIMH — pacIIMPEeHHH, JICKCUIECKON 3aMe-
HE W JApYrux Bapuanusax. Jns storo BeimensieTcs
ocofas rpymnmna — GpopMalbHO-CEMAaHTUYECKUE MO-
mupukanuu. IMeHHO (opMallbHO-CEMaHTUYECKUE
Moau(UKAIIMU OBLIN BBISIBICHB B HCCICIYEMOM
HaMU TEKCTE HapsAy C CEMAaHTHYECKOW Moau(uKa-
uuei (unm ABoiHOM akTyanmzanued, mo I. bypre-
py) — o 4 npumepa. KomOuHrpoBaHUE pa3IMIHbBIX
TUIIOB MOIU(UKAUMA NPOAEMOHCTPUPOBAI OAMH
npumep. Ilpu 3tom 14 ¢pazeonoru3mMoB ObUIH HC-
MOJIb30BaHbI B KOHTEKCTE B HEMOIU(DHIIMPOBAHHOM
Buje (Tabm. 2).

Tabnuya 1

Knaccnpuxanua moguduxanuii ¢ppaseosiorusmon

Tun MmomuduKauu

Crnioco0b1 MopmduKkanuii hpazeonoru3mMoB

1) ®pazeosoruvecKuil AITUIICHC

1. ®opmansHast MOAUPUKALHS

2) 'pammaTnveckne MOIUpUKAIINU

3) Jlekcuueckasi CyOCTUTYITUS

4) Pacmmpenue CTpyKTyphl

5) CeobonHoe ynorpebiieHue Gpaszeonoruzma
WNJIN €ro0 KOMIIOHCHTOB

2. ®opManbHO-CEMAHTUYECKAS] MOAU-

6) Konramunarus

(hukarus

7) MeTas3pIKOBOM KOMMEHTAPHIA

8) CormacoBanue

9) HapymeHHe CEMaHTHYCCKOM BaJICHTHOCTH HIIH JIOTHKO-
CEMaHTHUYCCKOM COBMECTUMOCTH

3. CemaHTHYeCKasT MOTUDUKAIUSL

(mBoOMiHAs aKTyamu3aIus)

10) Peanu3arus ¢ppa3eonorndeckoro 3Ha4YSHHS ¢ OCIENYIOIeH
aKTyanu3alueid CBOOOTHOTO 3HAYSHSI CTTIOBOCOYESTAHUS

11) Peanmzarust cBOOOTHOTO 3HAYCHUS CJIOBOCOYCTAHMS
C HAaMEKOM Ha (hpa3eosoTu3M

12) OnHoBpeMeHHas peanu3aius (ppa3eosoruuecKoro 3HaYUCHUs

u CBO60,Z[HOFO SHa4YCHHA q)paseonormMa

Tabnuya 2
KoMOuHnpoBaHue pa3jMYHbIX THIIOB MOTUGUKANMIA
be3 momudukanmii Tumer MoauduKanyy (KOIUIECTBO IPUMEPOR)
(KoTmHIEeCTBO MPUMEPOB) CemanTuueckas ®dopMabHO-
CeMaHTUYEeCKast
14 4 4
(eine ruhige Kugel schieben; | 3 npumepa peanmzauum ¢paseonornde- | |  mpumep  pacmmpe-

iiber die Runden bringen; in
Reih und Glied stehen;

alle Hiande voll zu tun ha-
ben; wie von Furien gehetzt;
wie die Kamikazes, der Herz
lacht, mit dem Gedanken
spielen u np.)

CKOTO 3HAYEHUs C TOCIeNyIomIeil aKTya-
nu3anyeil cBoOOJHOTO 3HaueHus; | mpH-
Mep peaiu3auuy Gppa3zeonornueckoro 3Ha-
YEeHUsI C TMOCJICAYIOMEeH aKTyaIu3alen
CBOOOJIHOTO 3HaYeHHsI B KOMOWHAIMU C
¢dopmanbHOl MoauduKanuen (IUIMIICHC,
rpaMMaTHyecKas MOAM(UKAIIHS)

HUS CTPYKTYpBI; 2 TIpHMe-
pa Jiekcu4uecKoil cyOcTHuTy-
uuy; | mpumep cBoOomHO-
IO HMCIOJB30BaHUS KOMIIO-
HCHTOB
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Bonpiie Bcero B mpousBeAeHNH HEMOIUPHULIUPO-
BaHHBIX (Pa3eOIOTU3MOB, MIEPEJAFOIINX CTUIINCTHYC-
CKYIO OKpAIICHHOCTh Pa3rOBOPHOI pedn — JIErKOCTb,
HETIPUHY)XKJICHHOCTDh  <OKMBOTO»  CJOBa. TeKCTHI-
oOpalieHust K MpeICTaBUTENSIM NpodeccHii HaItoMu-
HAIOT TIOTOK CO3HAHUS — «MBICIIH BCIYX». DTO «He-
NPUYECAaHHBIC» MBICIH, O0pa3Hasi pedb, B KOTOPOM
(pazeonoru3Mbl CTaHOBSATCS €CTECTBEHHOW COCTaB-
nsitomeil. OHM SIBISIIOTCA HHAWKATOPOM M TPAHCISTO-
POM 5MOLMOHAIBHOTO COCTOSHUSI — MPHIAIOT TEKCTY
IOMOPHCTUYECKYTO, HHOT/Ia UPOHUYECKYIO H JIaXKe Jie-
MPECCUBHYIO OKPACKY.

Hampumep, B Tekcte mpo mpodecCHOHaTBHOTO
JMBDKHUKA BCTpedaroTcs: Qpaseonoruzmbl der weille
Tod («cmepTh cpenn cHeroB») u nicht aus dem Kopf
wollen («He BBIXOmUTH W3 TONOBBI»): Die Zeiten
stiirmen vorwérts, wer hat noch Zeit, dem Wandern
der Gletscher zuzuschauen? Manchmal telefonierst du
mit Niki Lauda, aber in deinem Beruf gibt es nur den
Weillen Tod. Du weiBt, dafl die Strecken gut gesichert
sind, aber dein Freund Roland, genannt die Taube, hat
auch einmal einen Waldweg tlibersehen mit 120. Sein
Schicksal will dir nicht aus dem Kopf (Widmer 1981,
S. 118). («Bpems Gexxut Bce ObICTpee, KTO elle pac-
CMaTpHBaeT JICTHUKH Ha mporyike? MHoraa Tel 3BO-
vuitb Huku Jlaynme!, HO B TBoel mpodeccuu ecTh
TOJIKO CMEpPTh cpean cHeroB. Thl 3HaelIb, YTO CITy-
cKku Oe3omacHsl, HO TBOH Apyr Ponanz, mo nmpo3Buiry
ToiryOb, 0JHAXK/IBI HE 3aMETHII JIECHYIO TPOITY Ha CKO-
poctu 120. Ero cyapba He BBIXOAUT y TeOs U3 roJio-
BbI»). BbInenennsie Gppa3eonorn3mMpl TOMHUHUPYIOT B
3TOM OTphiBKe. OHHU TepeaaroT OCHOBHOW AMOITHO-
HaJIBHBI MOCBUT — YYBCTBO OITACHOCTH, IPECIeay-
folee TOHIUKA.

B Texcre 0 @enepansroMm kaHmpiepe (Bundeskanzler!)
€CTh OTpPBHIBOK, B KOTOPOM pAacCKa3uMK paccykaa-
€T O BO3MOXKHOCTH MOCTPOCHUSI KOMMYHHCTHYECKO-
T0 TOCyAapcTBa C paBHBIMH Onaramu Juisi Bcex. Kor-
na OH ObUT peOEHKOM, TO MOIYYWJ B MOAAPOK OT
OTIa-KOMMYHHCTa «KapTOHHOE TOCYIapCTBO», B KO-
TOPOM MOT YCTaHOBUTH CHPaBEIUIMBOC CYIIECTBO-
BaHue. Tam, IJie Xuja ero cembs, OH, OJHAKO, CTa-
pancs Oonbiie: Ich gebe ja zu, dafl ich in dem Teil
des Pappkartonstaats, in dem ich und mein Papi und
meine Mami und meine Schwester wohnten,ein paar
Blumen mehr pflanzte als da, wo die andern Leu-
te waren. Mein Papi konnte da lange die Stirne run-
zeln, und zudem hatte er den Glauben an die Welt
verloren. Ich glaube, er glaubte, dal die Menschen
immer iberall auf Teufel komm raus all das tun, was
zu tun ihnen moglich ist, und ich fange auch an, das zu
glauben (Widmer 1981, S. 121-122). (« npusnato,
4TO B TOW YaCTH KAPTOHHOTO TOCYAapCTBa, B KOTOPOU
JKHJTH 51, MOH TIAITyJIsT, MOSI MaMYJIIsl U MOSI CeCTpa, I I0-
CaJIuJI Ha TIapy [BETOYKOB OOJIBIIIE, YEM TaM, TJC KUITU
ocranbHbie. Moii mamna J0Jro MOPIIHI J00, OH IoTe-
psin Torna Bepy B yrofed. S aymaro, OH aymal, 4to
JFOAM, HU C YeM HE CUUTASCh, CTAPAIOTCS JCNAaTh IS
cebst Bce, UTO TOJIEKO MOTYT, U 51 HAYMHAIO TOXE B ATO
BEpUTH»). B 3TOM OTpBIBKE HPOHUYHO OITUCAHA CHUTY-

! ABCTpuiicKHil aBTOTOHIIUK.

arysl KpyIICHUsI UIealioB, U UAMOMBI CIIOCOOCTBYIOT
yecunennto dpdexra. Mauoma auf Teufel komm raus
B HEMEITKOM sI3bIKe 00Jiee IKCIIPECCUBHA, YEM €€ PyC-
CKUI SKBUBAJICHT, OJIHAKO 3TO YTPadyWBaeTCs B Mepe-
BOJE.

Monudukanuu (Hpa3eoaoru3mMoB MPOKOMMEHTH-
pyeM Ha mpuMepe CeMaHTHYeCKOW MonupuKaiuu
1 KOMIUIEKCHOH Monu(UKaI1, COBMEIAIEeH Gop-
MaJbHBIM U ceMaHTH4ecKui Tunbl. [Ipumep cemanTH-
YecKoi MOoAM(pUKAIMK — peanu3anus Pppazeoaornye-
CKOTO 3HA4YCHUS C MOCIEAYIOMIEeH akTyaar3anneil cBo-
0OITHOTO 3HAYEHMsSI OJJHOTO U3 KOMIIOHEHTOB (pazeo-
JIOTU3Ma — WM TPUEM JIBOMHOH (a B HalIeM clrydae
Jake TPOoiHOI!) akTyanu3anuy — HaXOJUM B TEKCTE O
npodeccun kauroroprosua (Buchhéndler!). ®pazeo-
soru3zMm am Ball bleiben npoucxomut u3 GyT00IBHO-
o KaproHa ¥ O3Ha4aeT «BJIaAeTb MA4oM». B Hemen-
KOM SI3BIKE 3Ta CIIOPTHBHAs Meradopa MepeHOCHUT-
Csl U3 SI3bIKA CIIOPTA B MIOBCETHEBHBIN SI3BIK OOLICHUS
W TIOHMMAeTCs KaK «BJIaJEeTh CHUTYyallHei», «yCIIe-
HO KoHKypupoBarb» (Redewendungen 1998, S. 81).
[MpuBeneM muraty ¢ 3TUM (pa3eoIOru3MOM H3 TEK-
cta: In deinem Biiro héngt ein Poster, auf dem steht,
was der moderne Buchhéndler von heute nicht tun
darf, wenn er am Ball bleiben will. Du aber stolperst
iiber jeden Ball, Buchhindler! (Widmer 1981, S. 110)
(«B TBOEM OhHCce BUCHUT IIAKaT, HA KOTOPOM HaIKca-
HO, YTO CETOJHS HEJb3s JIeNaTh COBPEMEHHOMY KHH-
TOTOPrOBILY, €CJIU OH XO4eT ‘‘BIAJEThb MA4OM™ . A ThI
CIIOTHIKACIILCS O KaKIbIM Ms4, Toprosem!»). [locme
ynomuHanus ¢pazeonorun3ma am Ball bleiben B 3Ha-
YEHUU «YCIICIIHO KOHKYPHUPOBATHY» B OTHOIICHHUH Jie-
ATEJBHOCTH KHUTOTOPIOBLA CIIOBO «MST4» 3aTE€M HC-
MOJB3YeTCs B MPSIMOM 3HAUYCHHUU — «MS4, O KOTOPBIN
CIIOTHIKAIOTCS (ABOMHAs akryanu3auus). [Ipu stom,
OIHAKO, BBICTPAaUBAETCs elle ofHa MeTadopa — MsIUU
KaK TIOCTOSIHHBIC TIPETSITCTBHA Ha IyTH TOPTOBIIA,
C KOTOPBIMH OH BBIHY>KACH CTaJKUBAThCS (TpOWHas
axtyanu3anus!). Beipaxenue iiber jeden Ball stolpern
He OOHapykuBaeTcsi BO (hpa3ecosIOTHUECKUX CIIOBa-
PSX HEMEIKOTO $3bIKa, TIO3TOMY MBI TIOJIaraeM, 4To
OHO MOXET OBITh BOCIPHHATO KaK OKKa3HOHAIU3M
W aBTOPCKUI (pa3eonorusm, a UMeHHO, (pazeoiio-
I'U3M C aHTOHUMUYHBIM 3HaueHHeM K am Ball bleiben
(«Bmamets MstaOM») — iiber jeden Ball stolpern («crmo-
TBIKaThCS O KXl Ms9»). B mienoM s3pIkoBas urpa,
BO3HHKAIOLIasg B pe3yabrare MoAu(HUKalUW IpHUBE-
JICHHOTO BbIIIE (pazeonoruzma, 6e3ycioBHO, CO3AAET
komuueckuil 3ddekr — poxnaercs odpa3 KHUTOTOP-
TOBIIA, «yCTapEBLIET0» B COBPEMEHHOM PEaIbHOCTH.

H3BecTHO, uTO paznuyHble Moaupukanuu ¢pase-
OJIOTM3MOB MOTYT COYETaThcs JAPYT € IpyroM (T. H.
KOMILIEKCHOE TTpeoOpazoBanue (pazeosnoru3ma c 1e-
JBIO CO3J]aHUSI KOMHYECKH HACHIIIEHHOTO HWIPOBOTO
koHTekcTa (Ilepsak 2018, c. 17)). [IpuBenem mpumep
KOMOUHAIMK MOTU(UKAIUI — (hOpMaTbHOM M CeMaH-
THueckor. Tak, B TEKCTE O MPOCTUTYTKE PACCKa3uuK
coobmaet: Ich werde nie zu dir sagen, sag mal du,
wieso hast du diesen Beruf ergriffen? Du sagst das ja auch
nicht zu mir, wenn ich sage, ich bin ein Schriftsteller auf
einem abgeségt en Ast, und jetzt trinken wir noch
einen Schluck von diesem Asti. Nennen wir ihn
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Champagner (Widmer 1981, S. 115-116). («5I Hukorga
HE CHpoITy Te0sl — CKaXKU-Ka, TIOUeMY Thl BHIOpalia 3Ty
npodeccuto? Trl TOXKE HE CKa)XXeLIb MHE 3TOTO, KOTa
s cooOlly, YTO 5 TMHcaTeldb Ha OTHIJICHHOM CYKY,
a ceiiuac MbI BBIIIBEM €IIE OIWH IIOTOK 3TOro AcTu.
HazoBem ero mammanckum»). [Ipu mocinoBHOM miepe-
BOJIE TepsieTcsl KanamOyp, BOSHUKAIOIIUHI B pe3yibTa-
Te Momudukanuu ¢pazeonorusma. Marmoma den Ast
absagen auf dem man sitzt («Pyouts cyk, Ha KOTO-
POM CHAMIIBY) CHavaja MoauduiupoBaHa 1o ¢Gop-
MaJIBHOMY THITy — FpaMMaTHYecKasi MOgU(pHUKaLuUs U
(dpazeonornueckas peaykius (duwmncuc, no I. Byp-
repy) — OOMH M3 IJIarojioB NpeoOpa3oBaH B IpHYAc-
tue I (absdgen- abgesédgt), koTopoe BBICTyHaeT B
(YHKIIUH OTIpeieIeHNs] K COOTBETCTBYIOIIEMY HOMHU-
HaJbHOMY KOMIIOHEHTY (pa3eosoru3ma (Ast); apy-
roi rmaron (sitzen) omyckaercs. 3aTeM Janee B mpe-
noxenuu (trinken wir noch einen Schluck von diesem
Asti) TPOUCXONUT CEMaHTHUYECKass MOMU(HKAIUS —
nociie peanu3anuu (ppa3zeororuiuecKoro 3HAYCHUs
aKTyaJIM3UpyeTcsi CBOOOAHOE 3HAUYCHHWE OFHOTO U3
KOMITOHEHTOB, HO OH TIPH 3TOM IIOJIBEPraeTcsi TPaHC-
¢dopmauun. HomuHaneHbI KOMOOHEHT (pa3eonorus-
Ma — Ast — TpaHCc(OpPMUpYETCSl HA OCHOBE CO3BYUHS —
K OCHOBe jmoOapisiercst i. Asti — 3TO Ha3BaHUE UIPH-
CTOTO BHHA (IT0 OMHOMMEHHOW MPOBHUHIIMK B MTanun).
Takum 00pa3oM, MPOUCXOAUT JIEKCUYECKAsl «IIOIMe-
Ha» — ¥ BO3HHUKaeT KanamOyp, HCTOYHUKOM KOTOPOTO
ObUT (hpa3eoIOrU3M.

Urpa s3bIKOBBIME CPEICTBAMU MOXET MPOSIBIISITh-
csl Ha JIIOOOM YPOBHE SI3BIKOBOI CHCTEMBI, HO CaMbIM
0oraTbIM IO CpeJICTBAaM KOMHU3Ma SIBIISIETCSI JICKCHUYe-
ckuit ypoBeHb [ PeibakoBa 2012, c. 102]. Umenno ¢pa-
3€0JIOTM3MBI U HX MOAM(UKAIIMH «OPTaHUYHO BIHCHI-
BAIOTCS B SI3BIKOBYIO WTpy Ojaromapsi cBoeil amOwu-
BanenTHOU mpupone» (Ilepsak 2018, c. 8). H3Bect-
HBIH HccnenoBarenb (paseonoruzmoB B. Mokuen-
KO TPaKTYeT SI3BIKOBYIO UTPy KaK «CHCTEMHBIA Mexa-
HU3M MPeoOpa30BaHusl HOPMATHBHBIX SI3BIKOBBIX €]TH-
HUII C LENbI0 BBI3BAaTh KOMUUecKui 3ddekr». Coot-
BETCTBEHHO, MIPAKTHYECKH JIF000E BApBHUPOBAHUE, TH-
MOBBIC WJIM WHIUBHUIYaJbHO-aBTOPCKHE MOAU(pUKA-
U (pa3eosorTu3MOB «MOXKHO CUHUTATh S3BIKOBOU
UTPOH — BO BCSAKOM CITydae, 3aKOHOMEPHBIM PECYPCOM
CO3JIaHUs CPEICTB KOMUYECKOTO BO3IEHCTBU» [Mo-
kueHko 2012, c. 101]. IlpuBenennsle HaMu TpPUMEPBI
Mo (UKaKii JEMOHCTPUPYIOT, YTO (Ppazeosoru3mMbl
SIBTISIFOTCSL UICTOYHUKOM SI3BIKOBOM UTPBI B pacCMarpH-
BAaEMOM TEKCTE — 3aJI0KCHHBIH B HUX TIOTCHITHAI CII0-
cobctByer ee renepaunu. Knaccugukauus 1. Bypre-
pa, onmpasick Ha aMOWBAJICHTHYIO Tpupony ¢pase-
OJIOTM3MOB M YYHTBIBas «HPUHLMI CEMaHTHYECKON
mapkupoBarnHocTi» (Ilepsax 2018, c. 13), mo3Boss-
€T BBISIBUTH M CUCTEMAaTU3UPOBATH OCOOCHHOCTH SI3bI-
KOBOM HMIPbI aBTOpa B JIUTEPATYPHOM IMPOU3BEICHUN
C IMHIBUCTUYECKON TOUKH 3PEHHUS.

3akinouenue

B wuccrenyemom mpow3BelCHWH, C Hamleld TOY-
KM 3peHHs, 0OHAPYKHUBAIOTCI 0COOCHHOCTH (pazeo-
jgoruu Ypca Buamepa — He TOJIBKO BBICOKHI MHTEPEC
aBTopa K (pazeosorusmMaM B MPUHLMIE, HO U Kpea-

THUBHBIA MOAXOM K UX UCHOIb30BAHUIO, KOTOPBIN pac-
KpBIBAEeTCs MPEXKAE BCErO B S3BIKOBOM urpe. ®paszeo-
JIOTU3MBI, COMMIKAIOIINE CTHIb HU3JIOXKEHHS 3TOrO JIU-
TEpaTypHOTO TPOM3BEICHUS C PA3rOBOPHOIN pEYbIO,
B HEMaJIOW CTENEeHH CIIOCOOCTBYIOT pean3aiud He-
MPUHY’KJICHHOTO IMOBECTBOBaHUSA B (popMe «ImoToKa
co3HaHus». llpn 3ToM (ppazeonmoruzmer 1 B 0cobOeH-
HOCTH MX MOAW(DUKALWHU SBJISIOTCS KaK CPEICTBOM
CO3/IaHUsl KOMHYECKOTO, TaK U CHOCOOOM HpOHHYE-
CKOTO JWCTAHITUPOBAHUS M TEPEaaddl DKCIIPECCUB-
HOH OLICHOYHOM MO3UIMM aBTOPA. TEKCT CTaHOBUTCA
«JIETKAM» JUJISl BOCTIPUATHS Ha SMOITMOHAIEHOM YPOB-
HE, U YUTaTellb IPU 3TOM MOXKET MOIy4aTh yAOBOIb-
CTBUE OT «UTPHI CJIOBY», HECIOKHOM JJIs1 TEKOTUPOBa-
HUS1, TIOCKOJIBKY (Ppa3eosoTU3MBI SBISIOTCS HEOThEM-
JIEMOM YacThIO SI3BIKOBOTO CO3HaHUA. JlaHHOE uccie-
JIOBaHHE MOXKET OBITh MPOIOIDKSHO C MPHUBICYCHUEM
KOpITyca TEKCTOB Ypca BunmMepa aiist BBISIBICHHSI 0CO-
OEHHOCTEH «(Ppa3eosIoTuu aBTOpay B OOJIEe MIMPOKOM
KOHTEKCTE, B paMKax €ro JIMTePaTypHOro TBOPUYECTBA
B LIEJIOM.
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